
NOTA DEL AUTOR

Esta obra pertenece por completo ä una indole especial.
Estä escrita, con la esperanza de que pueda ser ütil ä los farmaceuticos de

todos los paises y especialmente para lacilitar la preparaciön de recetas me-
dicinales procedentes de paises extrangeros. Esta preparaciön es con fre-
cuencia imposible de efectuar, sea por desconocimiento del idioma, sea por
la desigualdad de las förmulas de medicamentos igualmente denomi-
nados en las diversas Farmacopeas.

Este libro, de ningun modo, intenta solventar lodas las diflcultades que
se presentarän en la practica, al farmaceutico que tenga que preparar una
receta extrangera : pero no obstante, el autor confla que este libro, le ayu-
darä eflcazmente en la mayoria de las ocasiones.

Creyendo que la « Gomisiön para una Farmacopea Internacional » pasarä
probablemente muchos anos antes no pueda tomar en serio tan necesario
trabajo, por esto el autor ha opinado que seria ütil reunir en este librito un
nümero suficiente de förmulas, extraidas de las Farmacopeas de Europa,
America y Japön.

Este Libro contiene :
1° Noticias generales sobre pesos, medidas, monedas, densimetros, nume-

raciön de diversos paises ;
2° Una serie de tablas comparativas para förmulas de extractos, tinturas,

pildoras en diversas Farmacopeas;
3° Formulario de muchas preparaciones usadas con frecuencia en el pais

de origen;
4° Diccionario profesional en nueve lenguas, arreglado de tal manera que

puede usarlo cualquiera que conozca uno de los siguientes idiomas : Ingles,
Frances, Alemän, Espanol, Ruso,!]Holandes, Italiano, Sueco y Esperanto.

Gonliene pues 72 diccionarios en uno.
El autor ha elegido para este libro, el idioma « Esperanto » porque este,

es una sintesis de todas nuestras lenguas jEuropeas y ademäs porque es un
modelo de sencillez ya que se puede aprender en algunas horas. Unicamente
el Esperanto podia permitir la confecciön de este libro, porque estä escrito
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en colaboraciön necesaria con farmaceuticos de los ocho paises anterior-
mente indicados.

Esta obra pues, vä dirigida ä todos las farmaceuticos, ä los boticarios de
todos los paises y no solo ä los farmacöuticos Esperantistas.

Esle libro lo enienderdn iodos, porque no conliene texlo, sino solamenle,
lablas, nümeros, förmulas y ademds un diccionario universal el cual da inme-
diatamente la traduccion de toda palabra, termino cientifico ü expre-
siön que pueda ser escrita sobre una receta de medicina.

El autor agradecerä se le indiquen las advertencias del lector, respecto ä
erratas, 6 faltas que se encuentren en este modesto trabajo.

C. ROUSSEAU

Parte Espailola :

Villarroya (Cuevas de Almuden).

- Vid. p. 229-236: Recetas exlrangeras.
— Vid. p. 263 " Elementos de la lengua Esperanto ",
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